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Společné dědictví aneb Židovské kořeny eucharistie.

Tento seriál vznikl pro vysílání polské sekce Vatikánského rozhlasu u příležitosti probíhajícího roku eucharistie. Autorem seriálu je pan Aleksander Kowalski (*1950 Katowice), který je od roku 1982 redaktorem Vatikánského rádia. Studoval v Polsku na Katolické universitě v Lublinu (1968-1976) a potom v Římě na Papežském biblickém institutu (1976-1979). Absolvoval také kurzy syrské patrologie na Papežském východním institutu. Zabývá se zejména dějinami biblické interpretace v raném křesťanství, zvláště v syrské literatuře, a jejími vztahy k exegetické tradici judaismu. Je ženatý a má tři děti.
Amen : „Ať se stane“

Aleksander Kowalski

„Amen“ patří mezi hebrejské termíny, které byly pečlivě zachovány v křesťanské liturgii – vedle takových jako Alleluja, Hosanna, Sabaot, Cherubín, Serafín, nemluvě o celé řadě jmen hebrejského původu, počínaje od samotného jména Ježíš. Zdá se, že liturgické užití hebrejského jazyka bylo vždy přijímáno bez diskuse. V 9. století, v době slovanské misie sv. Cyrila a Metoděje, bavorští kněží na Velké Moravě zpochybňovali staroslověnskou liturgii s tím, že liturgicky přijatelné jsou pouze tři jazyky: latina, řečtina a právě hebrejština. Stejný názor tehdy hlásaly také v Benátkách. Hebrejština tedy nebudila nejmenší podezření, přestože s jinými jazyky to nebylo tak samozřejmé. Sv. Cyril – Konstantin, velký vzdělanec a polyglot, uměl vedle mateřské řečtiny nejen latinsky a staroslověnsky, ale mimo jiné také hebrejsky. Věděl, že na křesťanském východě se odedávna slouží liturgie v mnoha jazycích. Když na to téma diskutoval v Benátkách, vyjmenoval mezi těmito jazyky arménštinu, gruzínštinu, arabštinu, koptštinu a syrštinu, dodnes užívané ve východních církvích.

Se slovem „Amen“ se v křesťanské liturgii setkáváme nepochybně nejčastěji. Termín byl přejat z hebrejské Bible a z judaismu, kde se často užívá jako potvrzení vyslovované na konci modlitby nebo formulí smíření, požehnání, prokletí či přísahy. Odvozeno je ze slovesa amàn, které vyjadřuje představu být „mocný“, „pravdivý“, „důvěryhodný“. A znamená „skutečně“, „určitě“, „opravdu tak“, „samozřejmě“, nebo prostě „ano“. V Septuagintě, v nejstarším řeckém překladu Bible, je slovo Amen v originálním hebrejském znění zachováno jen zřídka, a vždy ve výrazně liturgickém kontextu. Překládá se slovem génoito – „ať se stane“, tedy spíš ve smyslu přání než jistoty. Přesto ale jak Nový zákon, tak i křesťanská liturgie v různých jazycích nadále zachovávají hebrejskou formu Amen. Dovoluje to brát v úvahu celé bohatství významů tohoto termínu – pokud se samozřejmě věnuje pozornost odpovídající biblické liturgické katechezi. Jinak samozřejmě v běžném povědomí často převládne dojem, že Amen znamená cosi jako „konec, tečka.“

Tak tomu ovšem není. Jde o termín příbuzný s podstatným jménem èmet „pravda“, a různé formy slovesa amàn znamenají „věřit“, „doufat“, „být věrný, věrohodný, silný, neodvolatelný, trvalý.“ V hebrejském textu Izajášovy knihy se mluví přímo o „Bohu Amen“ (Iz 65,16), což překlady, počínaje řeckou Septuagintou, opisují zpravidla jako „Bůh věrný“ nebo „pravdivý“ nebo také „Bůh pravdy“. Např. v Kralické bibli (1613) text zní: „Ten, kterýž bude sobě požehnání dávati na zemi, požehnání dávati sobě bude v Bohu pravém, a kdož přísahati bude na zemi, přísahati bude skrze Boha pravého...“ V latinské Vulgátě sv. Jeroným ovšem zachoval obrat „Bůh Amen“. Ve 20. století zůstal Izajášův výraz přeložen s hebrejským Amen ve francouzském ekumenickém překladu, zvaném TOB.

Zatímco Izajáš mluví o „Bohu Amen“, v Apokalypse, poslední knize Nového zákona, patří tento titul Kristu. Čteme tam: „Toto praví ten, jehož jméno jest Amen, Svědek věrný a pravý, počátek stvoření Božího.“ (Zj 3,14). A sv. Pavel v 2. listu Korinťanům píše: „Vždyť Boží Syn Ježíš Kristus... nebyl zároveň „ano“ i „ne“, nýbrž v něm jest jasné „Ano“! (2 Kor. 1,19-20). V řeckém textu Nového zákona se „Amen“ objevuje celkem 126krát. Z toho nejčastěji – 99krát v ústech Krista, ve slovech Amèn légo hymîn, které se obvykle překládá: „Vpravdě vám říkám“. Vulgáta, podobně jako syrská Pešitta, zachovala původní termín Amen, čteme v ní: Amen dico vobis. Když Kristus užíval tato slova, můžeme to považovat za jeho představení, ve kterém se odvolává na svou neustálou, plnou shodu s vůlí Otce, kterému vždy říká „Ano!“. Také mimobiblická tradice, jak židovská, tak i křesťanská, přikládá termínu Amen velkou váhu. V traktátu babylonského Talmudu nazvaném Berachòt se zachovala dokonce diskuse o tom, kdo je důležitější, zda ten, kdo modlitbu přednáší nebo ten, kdo na ni odpovídá Amen. Někteří rabíni se přikláněli k tomu, že důležitější je, kdo vyslovuje Amen. I to ukazuje na význam přikládaný tomuto slovu. Upozorňuje se také na to, že má být vyslovováno výrazně a s přesvědčením. Otcové církve spatřovali ve vyslovování Amen výraz víry v hlásaná slova a ve svátosti. Sv. Augustin ve svých mystagogických katechezích vysvětluje novokřtěncům, že amen znamená: „To je pravda“ a jeho vyslovení je totéž, co vlastní podpis.

Amen se často objevuje v eucharistické liturgii. V latinském obřadu má zvlášť důležité místo na konci velké eucharistické modlitby, po slovech kněze: „Skrze Něho a s Ním a v Něm, je Tvoje všechna čest a sláva, Bože, Otče Všemohoucí, v jednotě Ducha svatého, po všechny věky věků.“ Věřící na to odpovídají Amen, a tak vyznávají víru v tajemství Eucharistie. Znovu pak vyslovují slavnostní Amen před přijetím hostie, aby potvrdili svou víru v Kristovu přítomnost. Tento starobylý zvyk, který připomíná už ve III. Století Hypolit Římský v Apoštolské tradici (Trad. Apost. 23,6), v pozdějších dobách zanikl. Vrátil se znovu teprve po II. Vatikánském koncilu s liturgickou reformou. I v dobách, kdy věřící přistupovali ke svatému přijímáni mlčky, kněz před přijetím říkal: „Tělo pod způsobou chleba a pod způsobou vína Krev Pána našeho, Ježíše Krista, ať uchrání mou duši pro život věčný. Amen.“

Oproti tomu ve všech východních obřadech – a v západním křesťanství v mozarabském ritu, dodnes praktikovaném ve Španělsku – věřící odpovídají Amen jak po konsekraci chleba, tak i vína. Na křesťanském východě i západě tedy tento hebrejský termín stále slouží k vyjádření víry v Eucharistii. Přeložila J. Bronková

Anamnéze 

"Vzpomínka" na Kristovu smrt a zmrtvýchvstání

Aleksander Kowalski

Velmi důležité místo ve velké eucharistické modlitbě, neboli v anafoře nebo mešním kánonu, patří anamnézi. Je to slovo řeckého původu, které znamená „připomínka“ nebo „vzpomínka“ a označuje modlitbu připomínající Kristovu smrt a zmrtvýchvstání, kterou celebrant vyslovuje po proměňování. V různých formách se objevuje ve všech liturgiích křesťanského východu a západu. Například v první eucharistické modlitbě, nazývané římský kánon, kněz říká: „Proto na památku požehnané smrti, slavného vzkříšení a nanebevstoupení tvého Syna, našeho Pána Ježíše Krista, obětujeme, Bože, ke tvé slávě my, tvoji služebníci i tvůj svatý lid, dar z tvých darů, oběť čistou, oběť svatou, oběť neposkvrněnou: svatý chléb věčného života a kalich věčné spásy.“

V anamnézi nejde jen o památku na dávno minulé události, od kterých nás dělí dva tisíce let. Za anamnézi, tedy „památku“, bychom mohli označit celou Eucharistii – ve shodě s Kristovými slovy při poslední večeři: „To čiňte na mou památku (Lk 22, 19; 1 Kor 11,24-25) – což zní řecky: eis tēn emēn anámnēsin. Tato „památka“ zpřítomňuje účastníkům liturgie to, co Bůh učinil pro jejich spásu. Eucharistická připomínka spasitelného působení Boha, je pro dnešního člověka stále aktuální. Oběť, kterou Syn Boží přinesl svému Otci na Kříži, se obnovuje při každé mešní liturgii. Když se jí účastníme, můžeme oběť kříže znovu prožít.

Za anamnézi můžeme označit také židovskou paschální večeři, která připomíná nejdůležitější události dějin vyvoleného lidu, jež mají zásadní význam jak pro jeho národní svébytnost, tak pro samotnou existenci tohoto národa v dějinách – totiž vyjití Izraelitů z egyptského otroctví. Je to událost stále aktuální. Vyjadřuje to jeden z textů recitovaných při paschální večeři: „V každém pokolení ať každý člověk pamatuje, že on sám vyšel z Egypta“ (Ex 13,8). Nejen naše otce zachránil, ten, který je Svatý – ať je požehnán – ale také nás zachránil spolu s nimi, jak bylo řečeno: „Ale nás odtamtud vyvedl, aby nás uvedl sem a dal nám zemi, kterou přísežně přislíbil našim otcům“. (Dt 6,23) – a po těchto dvou citacích z exodu, tedy 2. knihy Mojžíšovy, a z Deuteronium, čili 5. knihy Mojžíšovy, paschální Haggada pokračuje: Proto musím děkovat, oslavovat, velebit, chválit, vyvyšovat, ctít, dobrořečit a prokazovat poctu Tomu, který prokázal všechny tyto divy našim otcům i nám samým. Vyvedl nás z otroctví do svobody, ze smutku do radosti, z nářku do svátečního dne, z temnoty do jasného světla, z područí do spásy“.

Haggada připisuje uvedený text Gamalielovi, kterého označuje čestným titulem Rabban, to znamená „náš učitel“. Poprvé byl tento titul udělen Gamalielovi Staršímu. Je to postava známá nejen z židovských pramenů, ale také z Nového zákona. Ve skutcích apoštolským čteme, že tento učitel zákona, kterého si vážil všechen lid, vymohl na veleradě propuštění apoštolů (Sk 5,34-40) a že byl v Jeruzalémě učitelem sv. Pavla (Sk 22,3). Titul Rabban dostalo v Písmu i několik dalších znalců zákona, nosících jméno Gamaliel – jeho potomkům. Mnoho badatelů ale má za to, že právě Gamaliel Starší je autorem slov, která Židé opakují rok co rok při paschálním stolet. To by znamenalo, že je můžeme datovat právě do doby Krista a apoštolů.

Jestliže židovská paschální hostina představuje účast na událostech vyvedení z Egypta, které se při ní připomínají, o to víc je srozumitelné, proč Pán Ježíš vybral právě tento svátek mojžíšovského náboženství k poslední večeři. Eucharistie nám dává podíl na událostech utrpení, smrti a zmrtvýchvstání Krista. Dovoluje nám účastnit se jeho oběti na kříži. Můžeme tedy říci, že křesťané, kteří se účastní Eucharistie se jakýmsi způsobem přenášejí na Kalvárii, stojí pod křížem spolu s Marií a dalšími lidmi, kteří zůstali věrní Ježíšovi až do konce. Stojí také před Jeho prázdným hrobem spolu s ženami, které tam přišli, aby pomazali tělo Ukřižovaného vzácnými mastmi, a nenalezly ho – ale uslyšeli radostnou zprávu, že Pán vstal z mrtvých. Není náhodou, že při velké eucharistické modlitbě se vždy spojujeme se společenstvím svatých – a zvláště s Matkou Boží a s apoštoly, tedy právě se svědky Kristovy smrti a zmrtvýchvstání. Během mše svaté totiž tajemným způsobem sdílíme jejich zkušenost.

Sanctus 

Aleksander Kowalski

Ve velké eucharistické modlitbě nacházíme text v plném znění převzatý ze Starého zákona. Podle prvního slova latinské verze je nazýván Sanctus. Na Východě i na Západě se zpívá po prefaci. Začíná slovy serafínů z vize proroka Izajáše: Svatý, Svatý, Svatý, Pán Bůh Zástupů. Nebe i země jsou plny tvé slávy (srv. Iz 6,3). Jediným dodatkem – existujícím ve všech křesťanských liturgiích -k tomuto biblickému textu, je zmínka o nebesích a užití přivlastňovacího zájmena „tvé“, zatímco v Izjášově knize je řeč pouze o Zemi plné Jeho slávy. Změnu třetí osoby zájmena na druhou určila nutnost upravit Izajášův text do stylu celé eucharistické modlitby, ve které o Bohu pouze nemluvíme, ale obracíme se k Němu. Oproti tomu přidání motivu nebe plného Boží slávy můžeme vysvětlit kontextem mešní liturgie, která nás uvádí do skutečnosti vykračující za pozemské záležitosti, stejně jako samotným původem těchto slov o Boží svatosti a slávě, hlásaných u Izajáše andělskými bytostmi, a tedy nebešťany.

Ve Starém Zákoně má původ také druhé část „Sanctus“. Tentokrát jde o fragment jednoho z žalmů: „Sláva na výsostech. Požehnaný, jenž přichází ve jménu Páně. Hosanna na výsostech.“ (srv. Ž 118, 25-26). V porovnání s textem 118. žalmu i tady nacházíme charakteristický dodatek, totiž výraz: na výsostech. I tentokrát jsou přidána slova vedou mysl účastníků liturgie k nebi. Je to jakési pokračování výzvy: „Vzhůru srdce“ z dialogu před prefací. Konec konců víme dobře, odkud tato slova pocházejí. Citát ze 118. žalmu nebyl do „Sanctus“ převzat přímo z žaltáře, ale ve formě užité u evangelistů (Mt 21,9; Mk 11,9-10) při popisu Kristova vjezdu do Jeruzaléma o Květné neděli. Právě tam se po Hosanna objevuje obrat: na výsostech. 

V syrských a arménských liturgiích najdeme v této části „Sanctus“ ještě jiný dodatek. Zpívá se tam: „Požehnaný, jenž přišel a přichází ve jménu Páně.“ Můžeme v tom vidět jistou návaznost na jediný text Nového Zákona, který cituje slova serafínů z Izajášova vidění. Najdeme ho v Apokalypse: „Svatý, Svatý, Svatý, Hospodin, Bůh všemohoucí, ten, který byl, který jest a který přichází.“ (Ap 4,8)

Také Židé se modli těmito slovy serafínů z knihy proroka Izajáše. Jsou součástí několikrát denně opakované modlitby Kedušà, jejíž název pochází z hebrejského Kadòš – „Svatý“. Biblický verš je citován v plném znění: „Volal jeden k druhému: Svatý, Svatý, Svatý je Hospodin zástupů. Celá země je plná jeho slávy (Iz 6,3). V této židovské modlitbě se pak připojuje ještě další biblický text, připomínající v řadě ohledů fragment 118. žalmu, který je součástí křesťanského Sanctus. Pochází z knihy proroka Ezechiela: Požehnána buď Hospodinova sláva vycházející ze svého místa! (Ez 3,12).

Sanctus může z několika důvodů zaskakovat toho, kdo si neuvědomuje hluboké starozákonní kořeny Eucharistie. Nejen proto, že se skládá z textů pocházejících výlučně ze Starého Zákona a má výrazné analogie v židovských modlitbách. Latinská i byzantská liturgie zachovává dokonce dva hebrejské výrazy: Sabaòt a Hosanna. 

Termín Sabaòt znamená „Zástupy“ – ať už jde o vojenské oddíly v doslovném pozemském významu, nebo „nebeské vojsko“, hvězd a planet či přímo andělů. Když se ve Starém Zákoně hovoří o Jahve Sabaòt, jde o poukaz na Boží moc. Ve starověkých překladech Bible, jako řecká Septuaginta, syrská Pešitta nebo latinský Vulgáta, se titul Sabaòt překládá někdy jako „Mocný“ nebo „Všemohoucí“, jindy je ale ponechán v hebrejštině, jako jedno z vlastních Božích jmen. V tomto originálním znění ho zachovala latinská liturgie, stejně jako řecká v její následnosti také staroslověnská. Zatímco jiné starobylé východní liturgie, jako například syrská, užívá výraz: „Pán Bůh Všemohoucí.“ V pokoncilních překladech liturgie latinského obřadu do moderních jazyků, najdeme různé převody tohoto výrazu: „Pán Bůh Zástupů, Celého světa, všech mocností a moci, Všemohoucí“. V některých překladech však zůstalo, stejně jako v latinském originále hebrejské Sabaòt.

Oproti tomu výraz Hosanna se zachoval ve stejné formě ve všech liturgiích na Východě i na Západě. hebrejsky zní: Hoši´a-nnà – a bylo by možné překládat ho jako: „Zachraň nás!“ nebo „Pomoc nám, prosím!“ Prosebné volání, s nímž se kdysi obracelo k Bohu, stejně jako ke světským vládcům, se postupně stalo radostnou aklamací, vyjadřující víru ve spásné Boží působení. V tom smyslu byl užit při triumfálním vjezdu Krista do Jeruzaléma. Ž 118 patří do skupiny žalmů nazývaných Hallel, které se zpívaly během oslav Paschy a dalších židovských svátků. Jedním z nich je podzimní Svátek stánků. V pozdějším judaismu je právě podle slov 118. žalmu nazýván sedmý den toho svátku „Velké Hosanna“ – Haš´a-nnà Rabbà – při kterém se mává palmovými větvemi. I v tom je opět jistá analogie s Květnou nedělí. Tento výraz ovšem figuruje pouze v hebrejském originále řečeného žalmu. Všechny biblické překlady – včetně nejstarších, jako Septuaginta, Pešitta nebo Vulgáta – ho překládají jako: Ó Pane, zachraň nás! (Ž 118,25). Můžeme tedy říci, že právě díky evangelijnímu popisu vjezdu Krista do Jeruzaléma křesťanská eucharistická liturgie zachovala v „Sanctus“ hebrejský termín Hosanna.

Dialog před prefací 

Dědictví poslední večeře

Aleksander Kowalski

Velká eucharistická modlitba, zvaná též anafora nebo kánon mše svaté – jak na Západě, tak i na Východě začíná vždy úvodním dialogem. Také ten má analogie v biblické a židovské tradici. Ve Starém Zákoně začíná úvodem toho druhu kající liturgie, o které čteme u Nehemiáše. Prosebné modlitbě za smíření předcházejí slova levitů:

„Povstaňte, dobrořečte Hospodinu, svému Bohu, po všechny věky. Ať dobrořečí tvému slavnému jménu, vyvýšenému nad každé dobrořečení a chválu.“ (Ne 9,5).

Vyznavači judaismu po skončení každého jídla vyslovují děkovnou modlitbu zvanou Birkàt ha mazòn – požehnání po jídle. Pokud ke stolu zasednou nejméně tři dospělí muži, předchází jí zimùn – úvodní dialog, vyzývající k modlitbě. „Dospělý, mužem“ se míní plnoletost v nábožensko-právním smyslu. To znamená musí završit 13. rok věku a absolvovat obřad bar micvà, tedy náboženskou iniciaci, při které poprvé na veřejnosti přečte fragment Tory a stane se tak právoplatným členem židovské obce. Přítomnost tří takových lidí dovoluje, aby se jeden z nich, jako vedoucí modlitby, obracel k ostatním oficiálním způsobem. Vyzývá je: „Pánové, dobrořečme,“ a ostatní odpovídají „Dobrořečeno budiž jméno Hospodinovo nyní i na věky.“ Předsedající opakuje tatáž slova a dodává. „S dovolením mých mistrů a pánů, dobrořečme Tomu, z jehož vlastnictví jsme se sytili.“ Ostatní odpovídají: „Dobrořečme Tomu, z jehož vlastnictví jsme se sytili a díky Jehož dobrotě žijeme.“ Předsedající opět zopakuje jejich slova a dodává: „Požehnaný je On a požehnané je Jeho jméno,“ a pak pokračuje delší děkovnou modlitbou.

Pokud k jídlu zasedá nejméně deset v náboženském smyslu plnoletých Židů, jejich počet dosahuje minjàn, tedy quorum nezbytné k veřejné bohoslužbě. Společná modlitba v tom případě nabývá charakteru liturgie slavené v právoplatném náboženském shromáždění. Jejím místem nemusí být k tomu určená synagoga. Postačí obyčejný dům. Tehdy se v citovaných výzvách na počátku modlitby třikrát připomíná přímo Elohejnu – tedy „náš Bůh“. Říká se: „Požehnaný je náš Bůh. Dobrořečme našemu Bohu za to, že jsme jedli z toho, co Patří Jemu.“

Podobně jako po každém jídle, se dialog s výzvami k modlitbě objevuje v obřadu paschální hostiny. Zahajuje se po vlití vína do třetího rituálního kalichu. Pokud mezi přítomnými nejsou tři nábožensky plnoletí Židé, předsedající ho musí vynechat a přistupuje okamžitě k děkovným modlitbám. Ty totiž v žádném případě vypustit nelze.

Kristus ustanovil Eucharistii při paschální večeři, ke které zasedl s dvanácti apoštoly. Počet dospělých mužů tedy dosahoval a dokonce překračoval quorum požadované k tomu, aby mohli být uznáni za plnoprávné liturgické shromáždění. A tedy je to počet dovolující, aby účastníci zahajovali díkuvzdání úvodním dialogem. Proto je možné považovat dialog před prefací za dědictví poslední večeře.

Zároveň ovšem tento eucharistický dialog překračuje své starozákonní a židovské vzory. Dobře ho známe z liturgie římské církve, kde začíná slovy kněze: „Pán s vámi“, na které věřící odpovídají „I s tebou“. V latině i v překladech do většiny národních jazyků zůstal doslovný překlad „I s tvým duchem“. Otcové církve v tzv. mystagogických katechezích uvádějících do liturgie vidí v této liturgické formulaci něco víc, než pouhou odpověď „I s Tebou“, totiž odvolání se k milosti Ducha svatého, kterou knězi vyprošují věřící. V mnoha východních liturgiích – v syrských, byzantských a arménských – jsou prvním pozdravem v onom dialogu, na místě „Pán s vámi“, slova, která se dostala také do obnovené římské liturgie po II. Vatikánském koncilu – i když ne před prefací nýbrž hned na počátku mše svaté. Pocházejí ze závěrečné kapitoly 2. listu sv. apoštola Pavla Korinťanům: „Milost našeho Pána Ježíše Krista, láska Otcova a společenství Svatého Ducha, ať je s vámi se všemi“ (2 Kor 13,13). Ve shodě s novozákonním zjevením, křesťanský východ připomíná před prefací trinitární rozměr Eucharistie: „Syn Boží, přítomný díky Duchu Svatému, se obětuje Otci.“

V eucharistických liturgiích na Východě i na Západě dále následuje výzva: „Vzhůru srdce“. V syrské a v arménské tradici je na tomtéž místě řeč o povznesení mysli. Konec konců představa vzepjetí srdce nebo mysli k Bohu se často objevuje v mystice, jak v křesťanské tak i v židovské. Na tuto výzvu odpovídají většinou stejně jako v římské liturgii: „Pozvedáme je k Pánu“. Chaldejská tradice, hluboce zakořeněná v kultuře Blízkého Východu, má bohatší formulace, jakoby přímo vzaté ze Starého Zákona a z židovských modliteb: „K Tobě, Bože Abrahámův, Izákův a Jákobův, Králi slávy.“

Pro různé tradice Východu a Západu jsou společná také slova kněze: „Vzdávejme díky Hospodinu, našemu Bohu“ a odpověď „Je to důstojné a spravedlivé.“ Byzantská tradice opět obohacuje odpověď připomínkou tajemství nejsvětější Trojice: „Je důstojné a spravedlivé klanět se Otci a Synu a Duchu Svatému, Trojici jedné podstaty a nerozdílné.“ Církevní otcové napomínají, že ono „povznesení srdce k Bohu“ má trvat po celou eucharistickou modlitbu.

Vyznání 

Oslavování Božích činů

Aleksander Kowalski

Eucharistie řecky znamená „díkuvzdání“. V semitských jazycích – jako je hebrejština nebo aramejština – slovo „děkovat“ má stejný slovní základ jako „vyznávat“. V hebrejštině je to kořen jadà. Od něho odvozené slovesné tvary hodà a hitvaddà mohou vyjadřovat – podle kontextu – představu vyznávání, slavení nebo díkuvzdání. V Nehemiášově knize najdeme popis kající liturgie. Čteme tam, že Izraelité vyznávali své hříchy, a hned potom vyznávali se a klaněli se Hospodinu (Ne 9,2-3). V překladech tohoto textu se obvykle dvakrát užívá slovo hitvaddà „vyznávat.“ V obou případech se vztahuje k hříchům, ale stejně dobře by bylo možné tento obrat překládat jako: oslavovali Hospodina a klaněli se mu. Dodejme ještě, že ze stejného slovního základu pochází také slovo todà – „děkuji“, v současné hebrejštině.

Stejný jev terminologického souběhu „vyznávání“ a „díkuvzdání“ se objevuje i v aramejštině, a to i v jejím syrském dialektu, užívaném v křesťanských liturgiích chaldejského, antiochijského a marockého obřadu. V eucharistických modlitbách těchto liturgií se nejednou setkáváme se slovem audi – odpovídajícím hebrejskému hodà – nebo s podstatným jménem taudita, obě tato slova vyjadřují jak ideu vyznávání, tak díkuvzdávání.

Není pochyb o tom, že slavení Eucharistie, jak ve východním, tak i v západním křesťanství – je spojeno s vyznáváním se. V každé mši svaté vyznáváme hříchy, ale také vyznáváme víru, a to nejen v Credu, ale abychom tak řekli „na každém kroku“, téměř v každém slově a gestu liturgie. Děje se to především v eucharistických modlitbách, které jsou v první řadě vyznáváním nebo ještě spíš oslavováním Božích činů, Jeho dobroty a milosrdenství, Jeho velikosti. Liturgie tu v plnosti odráží to, co je příznačné pro Písmo Svaté a co Slovník biblické teologie otce Xaviera Léon Dufoura představuje takto: „V běžném jazyce se slovo „vyznání“ spojuje nejčastěji se svátostí smíření a se zpovědnicí. To je ovšem druhotný význam tohoto slova a zároveň velmi specifický. Vyznání víry u svatých - jak ve Starém, tak i v Novém Zákoně a v křesťanské tradici – je především hlásáním velikosti Boha a Jeho spásných činů, veřejné a oficiální vyznání víry v Něho a v Jeho působení. Vyznání víry hříšníka je pravdivé jedině tehdy, když zároveň hlásá svatost Boha.“

S tímto významem slova „vyznávat“ se setkáváme nejen v židovských a křesťanských modlitbách zformulovaných v semitských jazycích – jako například v již připomenutých syrských liturgiích – ale také v západní, latinské tradici. Ve IV. eucharistické modlitbě se kněz hned po prefaci modlí: Confitemur tibi, Pater sancte, quia magnus es – což můžeme doslovně překládat jako: „Vyznáváme Tobě, svatý Otče, že jsi veliký.“ Také v českém misále byla tato pasáž ve shodě s biblickým významem tohoto slova přeložena takto:: „Děkujeme ti, svatý Otče, a vyznáváme, že jsi veliký...“

Beraka 

Blahořečení Boha

Aleksander Kowalski

Nejtypičtější formou židovské modlitby je beraka – tedy „požehnání“. Výraz je odvozen z trpného příčestí slovesa barak „žehnat“. Po slovech „Kéž je požehnán Hospodin“ je vždy uveden důvod, proč se mu vzdává díky a chvála. S nejstaršími dvěma příklady krátkých barakot se setkáme ve Starém zákoně už v Pěti Mojžíšových knihách, v Genezis a v Exodu. První z těchto modliteb pronesl Abrahámův služebník, když se mu podařilo najít ženu pro Izáka, syna svého pána: „Kéž je blahoslaven Hospodin, Bůh mého pána Abraháma, který neváhal projevit svou milost a věrnost mému pánu, protože mě na cestě dovedl do domu příbuzných mého pána“ (Gen 24,27). Druhou beraka vyslovuje Mojžíšův tchán, když mu zeť vypočítal, co všechno Bůh učinil pro Izraelity. Jetro tehdy řekl: „Kéž je blahoslaven Hospodin, který vás osvobodil z rukou Egypťanů a z rukou faraona... Nyní už vím, že Hospodin je větší než všichni ostatní bohové.“ (Ex 18, 10-11).

Myšlenka blahořečení Boha se vine celou Biblí. Často se objevuje v žalmech, a v pozdějších knihách Starého Zákona – jako například u Nehemiáše nebo Daniela – dostává podobu dobře známou ze synagogální liturgie, která se v těch dobách už formovala. V židovské tradici se podobná blahořečení recitují také při rodinném stolet, a to nejen při paschální večeři, ale při každém jídle. Před tím, než se jí chléb, pán domu říká: „Blahoslavený jsi Hospodine, náš Bože, Králi celého světa, který ze země vydáváš chléb.“ Všichni přítomní na to odpovídají: „Amen“. Po jídle následuje ještě požehnání nad posledním kalichem vína.

Požehnání má v Bibli bohatý, hluboce personalistický význam. Skrývá se v něm setkání s druhou osobou a dar úzce spojený s životem. Především Bůh obdařuje lidi svým požehnáním. Po Bohu je zdrojem života otec rodiny – právě on žehná svým dětem. Toto spojení požehnání s životem se v Bibli projevuje tím, že požehnání patří vždy jen živým stvořením. Mrtvé předměty mohou být vyhrazeny pro Boží službu, posvěcené Jeho přítomností, ale nežehnají se. Tak je tomu také v pobiblické tradici judaismu. Talmud obsahuje zvláštní traktát o žehnání, nazvaný Berakot. V něm najdeme výraz „požehnaný chléb“, ale tomu je třeba rozumět jako zkratce, která zamená: „chléb, nad kterým bylo vysloveno požehnání“ – to znamená díkuvzdání obrácené k Bohu.

Svým způsobem je paradoxní to, že slabší může žehnat silnějšímu – a zejména, že člověk může blahořečit Boha. Nejde ovšem o to, že by Ho jakkoliv obdarovával – to přece není možné – ale o poděkování za Jeho dobrodiní, vyznání jeho štědrosti a dobroty.

Právě takový je charakter Eucharistie. Toto řecké slovo znamená „díkuvzdání“. Ve starověkých překladech Starého Testamentu se ovšem hebrejský výraz beraka nikdy nepřekládá do řečtiny jako eucharistía, ale jako eulogía „blahořečení“. Obsahově se nicméně termíny beraka a eucharistia shodují.

Liturgie podle latinského mešního řádu, tak jak byla obnovena po II. Vatikánském koncilu, výrazně navazuje na židovskou beraká v modlitbě při přípravě obětních darů: „Požehnaný jsi Hospodine, Bože celého světa, z Tvé štědrosti jsme přijali chléb, který Ti přinášíme, je to plod země a plod lidské práce... Požehnaný jsi Hospodine, Bože celého světa, z Tvé štědrosti jsme přijali víno, které ti přinášíme, je to plod révy a plod lidské práce... Požehnaný jsi, Bože, na věky.“

Každá eucharistická modlitba – v západní tradici tak ve východních obřadech – je právě hluboce pojatou beraka, tedy blahořečení Boha, díkuvzdání za jeho dobrodiní, kterými se projevuje v dějinách spásy – jak celého lidstva, tak i naší osobní. V Eucharistii se setkáváme s Kristem, který je „osobně Božím požehnáním pro svět“ – jak řekl Benedikt XVI. v homilii při mši svaté před letošním procesím Božího Těla v Římě. Současný papež je nepochybně velmi citlivý k významu slova „žehnat“. Jméno Benedikt – latinsky Benedictus – totož znamená „požehnaný.“

Pascha 

Památka na vyvedení Izraelitů z egyptského otroctví

Aleksander Kowalski

Pán Ježíš ustanovil Eucharistii v době židovské paschální večeře. Pascha připomíná vyvedení Izraelitů z egyptského otroctví, nejdůležitější událost v dějinách Vyvoleného národa. Měla zásadní význam pro samotnou existenci tohoto národa, který se utvořil a začal samostatně existovat jako národ právě po vyjití „z domu otroctví.“

První paschální večeře, která se měla stát památkou na vyjití z Egypta, jedli Izraelci ještě před tím, než tuto zem opustili, totiž přesně v předvečer odchodu. Dalo by se říci, že svátostná památka předcházela o jeden den historickou událost, která později bude zpřítomňována. Podobnost s Eucharistií je nápadná. Představuje připomínku spásných událostí smrti a zmrtvýchvstání Krista a byla ustanovena a poprvé slavena v předvečer jeho utrpení. A tak jako vyjití z Egypta mělo podstatný význam na sformování Izraelského národa, podobně smrt a zmrtvýchvstání Pána Ježíše jsou zakládajícími akty společenství církve a celé společnosti vykoupených. Eucharistie stále připomíná a zpřítomňuje – jak se to poprvé stalo už na Zelený Čtvrtek, den před těmi spásnými událostmi.

Obřad paschální večeře se hebrejsky nazývá Séder, to znamená „Pořádek“. Spojení s latinským Ordo missa – „Řád – resp. pořádek – mše“ – je tu zcela na místě. Atmosféru oné slavnostní hostiny se zvláštními pokrmy je možné do jisté míry porovnat s tím, co prožíváme při naší vánoční večeři. Naše rodinné setkání kolem stolu plného tradičních pokrmů – navzdory náboženské atmosféře, která ho doprovází - ovšem nepatří do samotných liturgických oslav Narození Páně. Na ty se účastníci hostiny odebírají až později do kostela. Židovská paschální večeře není jen společné jídlo v náboženské atmosféře, ale zároveň je i skutečnou liturgií: je to dlouhá, několikahodinová modlitba s bohatým a složitým rituálem, kterému předsedá hlava rodiny. Tvoří ho po věky ustálené modlitební texty a pokrmy se zcela přesným náboženským významem. Během hostiny se rituálně vypijí čtyři kalichy vína. Jí se nekvašený chléb – placky pečené pouze z mouky a vody. Další obřadné chody jsou hořké byliny, symbolizující hořkost otroctví, ovocný moučník, připomínající hlínu, ze které museli Izraelci v Egyptě vyrábět cihly, a konečně pečená jídla jako vejce a maso s kostí.

Ty naposled jmenované jsou symbolickou připomínkou paschální oběti beránka, která se ještě v Ježíšových dobách přinášela v jeruzalémském chrámu. Od první Paschy, popsané v Exodu, v Druhé knize Mojžíšově, až do dobytí Jeruzaléma Římany v roce 70 po Kristu, byl středem paschální večeře beránek. Tak tomu bylo nepochybně také při poslední večeři. Po zboření chrámu význam beránka začal upadat, nebyl už více nutný. Od té chvíle neznamenal zvíře, přinesené jako oběť – oběti se nepřinášely, protože nebylo kde. Pečené maso nebo vejce jsou proto jen symboly někdejší oběti. Vegetariánům dokonce někteří dnešní rabíni dovolují, aby místo masa jedli pečenou řepu. Překvapivé je také to, že evangelisti ve zprávách o poslední večeři vůbec beránka nezmiňují. Je to jakousi paralelou ke zmenšení role beraního masa v paschální hostině pozdějšího judaismu. Jaký význam má toto opomenutí beránka v evangelijních popisech ustanovení Eucharistie? Ačkoliv Pán Ježíš a apoštolové při poslední večeři nepochybně beraní maso jedli, pravým paschálním beránkem Nové Smlouvy tam byl – a od té chvíle je v každé mši svaté – samotný Kristus.

Zvláštní místo v paschální hostině v dobách po zboření chrámu vždy patřilo nekvašenému chlebu a vínu. Tento chléb se objevuje už v popise první Paschy v Druhé knize Mojžíšově. Počínaje paschální večeří je přikázáno slavit Týden nekvašených chlebů: „Po sedm dní budete jíst nekvašené chléby“ (Ex 12,15). Víno se ve starozákonním popisu tohoto svátku neobjevuje a jistě nepatřilo k nejstarším pastýřsko-kočovným obřadům. Přesto užívání vína při paschální večeři sahá s jistotou do doby ještě před samaritánským schismatem, ke kterému došlo v 5. století před Kristem – a to proto, že i Samaritáni pijí víno, při slavení své paschy, která je daleko archaičtější a bližší popisu v Exodu. Nemůže nás nezasáhnout, že Kristus, při ustanovení Eucharistie, zvolil právě chléb a víno. Židovská paschální večeře není jen vzpomínkou a zpřítomněním historické události. Směřuje také do budoucnosti, obrací mysl k Mesiáši, jehož příchod se očekává právě toho večera. A setkání s Mesiášem – tedy s Kristem – protože obě slova znamenají totéž: „Pomazaný“ – je přeci podstatou křesťanské Eucharistie. A tedy i v tomto ohledu se setkáváme s židovskou tradicí při slavení eucharistické oběti. Na konci paschální večeře Židé zpívají píšeň o Eliáši, ve kterém tradice založená na Malachiášově knize (Mt 3,23-24) a známá i z evangelií (Mt 11,14; 14,2; 17,10-13; Mk 9,11-13; Lk 1,17) vidí bezprostřeního předchůdce Mesiáše:

„Eliáš prorok,

Eliáš Tišbejský,

Eliáš z Gileádu

ať brzy přijde k nám

spolu s Mesiášem, Synem Davida.“

Svatyně 

Oběť Nové smouvy

Aleksander Kowalski

Eucharistie je obětí Nové smlouvy – zpřítomnění jediné novozákonní oběti, totiž oběti kříže, ve které Kristus obětoval Otci sebe sama. Oběti Staré Smlouvy byly přinášeny v jeruzalémském chrámu. Oltář stál na nádvoří pod širým nebem. Obětovala se rituálně zabíjená zvířata nebo pokrmy. Část obětí byla spálena na oltáři a část se jedla. Této hostiny se účastnili jak kněží, tak i věřící, kteří obětovali. 

Jeruzalémský chrám stál asi tisíc let. Vybudoval ho král Šalamoun v polovině 10. století před Kristem. V roce 586 před Kristem ho zbořili Babyloňané a o 70 let později, ještě před koncem 6. století, byl obnoven Zorobábelem. Další, daleko kratší přestávka v chrámovém kultu nastoupila v druhém století před Kristem. Helénský panovník Antiochos IV. Epifanes v roce 167 chrám zneuctil a zasvětil ho Diovi Olympskému. O dva roky později Juda Makabejský obnovil kult Jahve, a chrám znovu posvětil. Na konci 1. století před Kristem rozšířil jeruzalémský chrám král Herodes. Práce na přestavbě pokračovaly ještě v Ježíšově době. V roce 70 našeho letopočtu zbořili chrám Římané a to také znamenalo konec chrámového kultu. Od té doby Židé už nikdy nepřinášeli oběti. 

V judaismu se říká, že někdejší oběti zastoupily modlitby a dobré skutky. Setkáme se s názorem, že modlitba převyšuje oběť a pohostinnost vůči chudým u stolu činí ze stolu oltář. Židé oplakávají zboření chrámu, postí se 9 dní měsíce Av, který připadá na červenec nebo srpen. Modlí se o navrácení chrámového kultu, očekávají ovšem, že k němu dojde až v mesiášských dobách. Tehdy nebude třeba chrám stavět. Obnoví ho totiž Bůh sám, a na zemi sestoupí z nebe. 

Kristus jako pravověrný Žid se chrámového kultu účastnil. Neplnil v něm ale funkci starozákonního kněze, protože patřil do Judova kmene a nikoliv do kmene Levi, ze kterého pocházely rodiny dědící kněžskou hodnost – třebaže, jak víme, byl příbuzný s rodinou otce Jana Křtitele, kněze Zachariáše, jehož žena Alžběta byla Mariinou příbuznou. Maria a Josef přinesli Ježíše do svatyně jako nemluvně a přinesli s sebou párek hrdliček nebo holoubků, které kněží obětovali. Později - po završení dvanáctého roku života – přicházel do chrámu na různé svátky. O těchto návštěvách se nejčastěji dočítáme v Janově evangeliu: dvě na Paschu, dvě o Svátku stánků, dále na Chanukku – připomínající posvěcení chrámu Judou Makabejským a ještě jeden další židovský svátek, který není upřesněn. Kristus často vyučoval na území svatyně, proto v okamžiku kdy byl zatčen v Olivové zahradě mohl říci: „Denně jsem sedával v chrámu a učil“ (Mt 26,55). Když se výběrčí daní ptali apoštolů, zda jejich učitel platí daně, Ježíš přikázal Petrovi, aby hodil udici do moře. V ústech ryby pak našel peníz, kterým zaplatil za sebe i za Něho, aby nedával důvody k pohoršení – přestože se domníval, že jako Syn Boží platit nemusí (Mt 17,24-27). 

Když Pán Ježíš vyháněl kupce z chrámu, přirovnal k němu své vlastní tělo. Řekl: „Zbořte tento chrám a ve třech dnech jej postavím“ (J 2,19). Ti, kdo ho slyšeli, tehdy nepochopili, že mluvil o chrámu svého těla; učedníci si to uvědomili až po Jeho zmrtvýchvstání (J 2,21-22). Tato slova se vztahují též k Eucharistii, která je přece hlásáním „zboření chrámu Kristova těla“ – tedy Jeho smrti na kříži a „obnovy“ této svatyně – tedy zmrtvýchvstání. V eucharistii je přítomné Kristovo tělo, které je místem přebývání Boha na zemi. Můžeme tedy říci, že Eucharistie, sloužená neustále na různých místech na celé zemi, hraje podobnou roli jakou měl ve Starém Zákoně jeden jediný chrám stojící v Jeruzalémě. 

Synagoga 

K židovským kořenům

Aleksander Kowalski

V roce zasvěceném eucharistii stojí za to připomenout, že Pán Ježíš ustanovil tuto svátost v židovském náboženském prostředí. Účastníky první mše svaté v historii byli Židé – nejen v etnickém smyslu, jako lidé židovské národnosti, ale také – a to je v tomto případě důležitější – v náboženském významu, jako vyznavači judaismu. Syn Boží se stal konkrétním člověkem, patřil ke konkrétnímu národu a konkrétnímu náboženství. V tom spočívá tajemství vtělení. Kristus byl Žid, praktikující své náboženství, řídil se Mojžíšovým zákonem – jak to lapidárně říká sv. Pavel v listu Galaťanům: „Poslal Bůh svého Syna, narozeného z ženy, podrobeného zákonu“ (Ga 4,4). Připomínaná žena a sv. Josef dali Božímu Synu lidskou - a rovněž náboženskou - výchovu. Snadno si můžeme představit, jak ho učili modlitebním textům a vodili do synagogy – domu modlitby židovské komunity. 

První synagogy vznikly v době babylónského zajetí, to znamená v 6. století před Kristem. Po návratu z vyhnanství je Židé začali budovat i ve Svaté Zemi. V dobách Pána Ježíše a apoštolů existovaly už v samotném Jeruzalémě, přestože tam se ještě shromaďovali ve svatyni. Jak víme z Evangelií, Kristus navštěvoval galilejské synagogy často. Souviselo to s účastí na synagogálních obřadech, které se skládají s biblického čtení, jejich výkladu a z modlitby. Sv. Lukáš popisuje, jak Ježíš v Nazaretě „sobotní den vešel podle svého zvyku do synagogy a povstal, aby četl z Písma“ (srov. Lk 4,16-30). Setkal se tam s odmínutím ze strany obyvatel města, ve kterém vyrostl. Ale i později ještě nejednou učil v jiných synagogách. Řeč zapsanou u sv. Jana, ve které přislíbil svátost eucharistie, pronesl v synagoze v Kafarnaum (J 6,59). Sv. Pavel na svých apoštolských cestách nejednou hlásal v domech modlitby židovské diaspory v oblasti Středozemního moře. Křesťané převzali ze synagogy liturgii slova a doplnili ji o texty z Nového zákona – tak jako Kristus a apoštolové připojovali ke čtením synagogální bohoslužby hlásání Radostné zprávy. Církev navždy spojila eucharistii s liturgií slova a nikdy v ní nepřestala využívat Starého zákona – ne vždy ve formě čtení, ale přinejmenším sahala po starozákonních žalmech.

Také v architektuře lze postřehnout jisté analogie mezi židovskými domy modlitby a kostely. V synagoze není oltář, protože po zboření jeruzalémského chrámu Římany už neexistuje v judaismu kult oběti. Na místě, kde v katolických a pravoslavných kostelech stojí tabernákl, v synagogách je arón – ha – kódeš – „svatá archa“, neboli skříň na svaté knihy. Před ní se klade ner tamíd – „věčné světlo (lampa)“. O sobotě – kdy se nesmí křesat oheň, aby se neporušilo přikázání odpočinku – slouží k zapalování dalších světel, ale hoří přes celý týden, i za nepřítomnosti věřících. V judasimu se mluví o přítomnosti Boha v synagoze – o Jeho Šechiná, neboli „přebývání“ ve světě, ve vyvoleném lidu a na místech modlitby. K vytvoření synagogálního shromáždění je potřeba deseti mužů, i když podle rabínů Boží Šechiná je přítomna v synagoze i tehdy, kdy se tam modlí pouze jeden člověk. V centru domu modlitby stojí béma (?bima) – pódium, ze kterého se čte Písmo a vedou modlitby. Před pulpitem chazana, tedy kantora, je umístěna tabulka se slovy žalmu: Šivíti Adonáj le-negdí tamíd – „Hospodina stále před oči si stavím“ (Ž 16,8). Připomíná se tak, že Bůh je stále přítomen ve svém slově, i když se k Němu obrací modlitby. 

V židovské liturgii je také obřad, který lze do jisté míry přirovnat k eucharistickému procesí. Na zakončení podzimního Svátku Stánků, který trvá osm dní, se slaví Simchát Torá – „Radost zákona“. Ze „svaté archy“ se vyjme všech Pět Mojžíšových knih a v ozdobných rámech se nosí kolem synagogy. Torá – Mojžíšův zákon, tedy pět prvních knih Bible – je slovo Boží. Proto mu patří zvláštní úcta. Triumfálního, radostného procesí se účastní mnoho dětí. „Veselte se a radujte se ve svátek Radosti zákona – zpívá se v ten den – vzdejte chválu (knize) Zákona.“
